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KEMENESALJA 
. TÁRSADALMI" ÉS KÖZGAZDASÁGI HETILAP. 

E l ő f i z e t é s i á r : 
Egészévre 8 kor., félévre i kor., n e g y e d é v i * 2 "kor. 

Egyes szám ára 20 fillér. 
Előfizetési pénzek ea reklainacziók a kiadóhivatalba küldendők 

M e g j e l e a a l k m i n d e n r a a á r n a p . 

Felelős szerkesztő .-

T Ó T H O E Z S <^T3£A*>-

Kéziratok, levélek a lap szerkesztőségébe, 
Szombathely, Kossuth Lajos-utcza 9. küldendők. 

H i r d e t é s e k á r j e g y z é k s z e r i n t . 
• N y i l t t é r p e t i t s o r o n k i n t 60 f i l l é r . 

„Kemenesalja-' A társadalmi és 

közgazdasági hetilap tisztelettel alul

írottak kívánságára indult meg. A 

lap távola pártpolitikától-kizárólag 

Kis-Czell és Jánosháza nagyközségek 

és ezek környéke, vagyis egész Keme

nesalja érdekeit fogja- képviselni és 

tőle telhetőleg előmozdítani. ' -

Ajánljuk a lapot Kemenesalja igen, 

tisztelt közönségének szíves pártfogá

sába. 

Kis Czell, 1902. évi január 2-án.' 

- Dr, Maróthy László, 
Dr. Pletnits Ferenci 

„ Dr. Porkoláb Mihály, 
' Zafkureesky Oésa. 

D ukai Takáeh Judit művei. 
• Megsárgult papiroson, régi fakó 
betűk; szeKd éVzetmekrél é d e S F 
rímekben szólók, mily soká pihente 
tek a -feledség homályában! 

Évtizedek. szárnya suhant el fölöK; 
tétek, de az érzelmeket, miket vissza
tükröztök, szűzi épségben tne.tjh.agyta, 
azok oly üdék, oly frissek manapság 
is, mint amikor a legelső, legnagyobb 
és legmagyarabb magyar költőnőnek, 
Dukai T a k á c h Juditnak mélyen érző 
szivében megfogantak. 

A lant, mely e dalokat zöngte, már 
régen szétörött; —-a sziv, miből ez 
érzelmek fakadtak s a kéz, mely ez 
érzelmeket papírlapra vetette, már ré
gen'porrá és hamuvá lett. 

Megőröl mindent az idők folyása, 
embereket, nézeteket más útra irányit, 

I de a szépre, az igazra nem dobhat 
olyan sötét fátyolt, mely alól annak 
kicsillanó sugárzását ne látnók. 

A szép, az igaz az örök éíetü. 
Keresztül nyargalnak rajt a romboló 
századok, de sirba nem dönthetik.— 

A hírneves helikoni ünnepek bájos 
.Malvinjának, Kemenesalja szülöttének, 
PukaLJTakách Juditnak műveit össze
gyűjtve még nem ismeri a nagy kö
zönség.- ' _. -. 

A női szívnek ezeket a bensŐség-
teljes, mély megnyiatkozásaitől ~ a 
mai kor gyermeke alig-alig tud valamit. 

Az irodalomtörténetből csak arról 
vett tudomást, hogy Dukai Takách 
Judit korának finnepeit költönője volt, 

:5!tflíMic k ö z ö l t e g y l W " 
legelsőknek, aki tehetségével akkor
tájt irodalmi vezérférfiaink legna
gyobbjainak becsűlsét és elismerését 
szerezte meg a maga számára. 

Költeményeit szétszórtan itt-ott 
őrzik még az egyes magyar nemesi 
családok naplói, de összegyűjtve, 
hogy belőlük, mint a tükörből lássuk 
a költőnőt, mindezideig még nem 
jelentek meg. 

Most, mikor az irodalmi vállalatok 
egytöl-egyig arra törekesznek, hogy 
a magyar irodalom- régi jeleseinek 
munkáit teljes egészében bocsássák 
az olvasóközönség rendelkezésére idő- ' 
szerű és-helyén való, (hisz az eddigi 
mulasztással is már sokat vétettünk!) 
hogy a régi tehetségek' csarnokából 
Dukai Takách Judit is elibénk lépjen. 

A költőnő müveinek sajtó'alá ren
dezését a Vasvármegye szerkesztő
sége vállalta magára, kiadását pedig 

megye hírlapvállalata. 
Igaz örömünkre szolgálhát csak e 

vállalkozás, melynek révén teljes 
egészében megismerhetjük a légelső, 
a legjelesebb és legmagyarabb ma
gyar költőnő irodalmi működését! 

Könnyek a tengertúlról. 
Hogy ha azok, akik hazát cserélnek, 

e cserével egyúttal - szivet is tudnának ' 
cserélni, akkor talán sötét árnyékával nem 
hmmkm "ff hnldoglalnnajer. . J J J - JM 

Igy mindig marad abban a parányi hus-
darabbsn egy ideg, mely etütőén a többitől 
gyászt és siralmat ver vissza az ö römnek 
ritkán felhajhalló napjaiban is. \, , 

Egy nemzet lelkét se sugározza ugy korúi 
lobogó lángjával a hazaszeretet, mint a' ma
gyarét. Az ősök véráztatta földjén, azoknak 
vérével elvegyült rög az, ami ideköt . . . 

Ha idegenbe vetődik a magyar, dúskáljon 
bár ott a jóban, a gyárkürlök gomolygó 
füstjén keresztül mégis elébe lünik az Isten
áldotta magyar föld k é p e ; látja az egetverő 

- fiz oitosz. 
A hegy mögül ugy a lkony t á jba 
J ö t t egy orosz f e l t ámadás ra 

, A hegy lakót a falu to rnya 
£ n%pon n é m á n in t i , vonja : 
Engem a langyos este 
K i c s a l t szalonkalesre:. 

Ot t á l l tam rejtve egy bokorba , 
" i t t •felém, majd elbotolva,? 

Kaszáló, l á b , feldúlt tekintet 
Eláru l ják , hogy f e l h ö r p i n t e t t ; 
M á r elhaladt az á r n y b a _ 
Majd hirtelen meg-.illa. 

D u l t benne ssész, k i tö l tve - m é r g é t , 
M á r p r ó b á l g a t t a iná t , t é r d é t ? * ' 
A z á lmos szem lomhán forogva, 
Vacakot keres a tar bokorba ' 
S amig igy szerte réved , 

Tá azent keresztre t éved . 

Ot t állt a kereszt az ú t fé len 
Es rajt az Isten a lkonyfé lben . 
Csak néz te , néz te ez a j ámbor , 
Majd mintha ' f ö lkapná a m á m o r , 
Meglódu l s szinte esve -
Borul a szent keresztre. 

S a korhadt fán az á t v e r t l á b a t 
Amedd ig ér i , c s ó k b a n ^ á r a d . 
8 egy gyermek szive zeng a s z ó b a , 
Nincs abban semmi részeg m ó k a . 
Csak bizalom és b á n a t -

- Amin t szava m e g á r a d . . 

„Én J é z u s k á r a ! k i n y i k k o p o r s ó d I 
L á m , jó ra fo rdu l t a te sorsod I — * 
Javadra vál , igy van m e g í r v a , 

V JJa az i g a z i , ; b ö j t t e l - b í r j a , ' " 
^ • "Pe-oszt eszedbe jussak i 

Ajánlj be áz ntyusnak. — 

M e r t l á s d uram, rossz i dők j á r n a k I 
A s ó r a fordult t é l nek n y á r n a k . 
H i á b a l á t o k én a röghöz ; . ~-' 
A föld nem ád , az ég nem ö n t ö z 
Ne hul lna csak a rossza . 
A nyomorul t oroszra. _' 

Tudom uram b á r zokon e s s é k : 
A- v i ' á g sora nagy b ö l c s e s s é g . 
Ő r e n d e l é , nem p ö r l ö k é r t e 
E g y gazdag es sék száz s z e g é n y r e , 
Mer t k i szeretne t é g e d , 
Ha nincsenek s z e g é n y e k ? 

És m é g i s , csupa bura, ' bajra, 
O l y szapora az -ilyenfajta,; 
A gomba sem i g y n e d v e s j á r n y b a n , 
Az asszony szüli t é lbén , n y á r b a n j , J 

Már ö tö t felneveltem 
S te l á tod az én lelkem 1 

H á t fogadd el I l m föla jánlom 
Az apraját , hogy jobban já r jon . 
E földön ugy is s ioyí ik , kopla l , 
O t t vigadna az angya lokka l , 
Oh.Vedd el, U r a m k é r l e k . : 
Sok ennyi a s z e g é n y n e k ! 

Sóhaj t nagyot, b e v é g z i a z t á n , 
O t t c s ü n g fél k á r r a l a k e r e s z t f á s . 
Majd cserhe h a g y j á k : ina, t é r d e . 
Az á lom h ü V * S j s í ö t e - é r t e -—-~ 
É s roskad, e lnyú l V é g i g " 
S mar.alva.er t ö v é i g . 

S hogy odahullt, a kinkeresztnek. 
U g y rémle t t , fája tőből r é s z k é t . 
S egy sóhaj száll t el ró la ha lkai , 
M e g m é r h e t e t l e n fá jda lommal , 
A csendes esti l é g b e 
S föl egyenest az ég.be — 

M i t d á r d a á t v e r t , ostor v é r z e t t , 
A k ínzo t t test vonag lo t t , é r z e t t 
E i pi l láján az U r s z e m é n e k 
E g y fénylő tiszta k ö n y c s e p p é g e t t , 
Majd l egördü l t peregve 
Az a l v ó vén gyerekre. — 

Bárd Miklós. 

http://mar.alva.er


K É M E N 

hegyeket, az aranykalásztól ékes rónaságot, 
• Tisza, Dana mentét! Es visszasír a lelké 
a Tőidre, amit egy meggondolatlan -pillanat
ban elhagyott. Legyen bar ur, legyen bar 
egyszerű köd meny t viselő szegény paraszt, 
egyként forr össze az a honszeretet tüzében, 
ha magyarul ver a szíve. 

Földünk népe, ez az előbb józan gondol
kozása SZÍVÓS fa], az utóbbi időkben serege
sen Kel vándorútra , hogy bucsut mondva a 
hazának a kincscsel, fénynyel kecsegtető 
amerikai égalj alá vándoroljon. S a sok ezer 
közül, k ik elindulnak a tengerentúli messze 
útra , alig egy-kettő találja fel ott, amit ke
resett: 

Abban" a nagy forgatagban, hol megőrli 
az emberek erejét á kenyér után való őrült 
bajsza, — elvaszriek, mini" csepp az Oczeáa-
ban. — -* 

A mult év folyamán Kemenesalja egyik 
virágzó községéből, Ostfl-Asszonyfáról ván
dorolt ki Amerikába néhány család. 

Ezeknek siralmas sorsáról, nyomorúságos 
életéről szól Márton Sándornak, k i szintén 
velük eszi ott a verítékkel megszolgált munka, 
odadobott alamizsriakenyérét, — néhány 
rend irása. . 

Lehetetlen megilletődés nélkül olvasni e 
levelet. 

Többet mond, mint maga egész litánia, 
amivel bölcs tanácsadásképpen vissza aka
runk benneteket tartóztatni az amerikai út
tól, mi szeretett derék népünk, véreink, ma
gyarok I 

Könycsepp minden sora, mely a tengeren
túlról permetezik reánk, mely összevegyül 
a miénkkel, hogy az idegen világban nyo
morgó honfitársainkat sirassa. 

A keresetlen, egyszerű szavakat okulásul, 
megszivlelésül i t t adjuk: . - • 

Kelt Levelem Február 9 én 1902. BruüXia. 
Kedves Tes tvérem 1 Kívánom az Istentül , 

hogy ezen Pársor írásom Legjobb egészség 
ben Találja min dny áj oka t és a Tekintetes 
Uraságomat a zegész családjával együtt . 
Kedves köszönettel vettem • megemlékezé
sé t . Könyörgünk, Hogy ha lehet a Zuraság 
eziveakegygyik a sorsunknak utánna menynyi 
Hogy hazasegedelmeznének bennünket men
nél előb. . . 

M e r t mink ugy vagyunk Csap éppen Hogy 
élünk, mert emberi forma nincs rajtunk. 

I t t szereznyi nem Lehet, mert a megígért 
fizetésbül is" elfognak, azért Hogy szereznyi 
ne lehessen, mert i d í j ig aki szerzett annyit, 
Hogy ú t ra indulhat, mind elmegy, hasa as 
országgyábá de majdnem mind koldusán, 
mert mindig Nagy dombokon köll dolgoznyi 
ét Hőnalligvalő gazokat köll kapányi hat 
holnapig mindig, azután kezdődik a kávé
szedés. 

Aszt az újságot irom, hogy a Peresztegi 
látvány felesége megbódut mert annak is 
mindig a Haza vót as essibe. 

De a Bakáék azok bele vótak elsőben 
nyugodva a sorsba, azt gonduták hogy ingyér 
annak mindent, hanem mikor az esztendőnek 
vége lett csak, 250 mill lett as adósságuk, 
ami a mi pénzünk szerint 250 korona 

Mink meg Stakácsék elgyüttfink tülök, 
azóta eozezer találkoztam' velük egy kis vá
rosba ahová bejárnak vasalni. 

Czudarui élünk i t t . Kukoricza, bab, répa 
meg kenyér helyett .többször fekete kávé a 
kosztunk. Tejet nem látunk, mert ahun van 
is 25 krajezár félliter, 45 kgr. liszt van egy 
szákba s mégis 18 korona as ára, .— 

Ér t sék meg, mindennek 4-szeresen van 
as á r a , ' m e r t fllen egy levélpapi* is 16 kraj
ezár kopertával együtt , egy pakli gyufa 5 
kraj3zár; — egy kilő dohány 1—8 korona; 

. pedig ott terem. Mégis muszáj pipáhyi min
dig mert a bogarak is -megennék as embert 
kinn a kávéban, hogy nem is tugygys as 
ember hová kaptyón, szemibe, fülibe, orrába 
bújnak. . 

Egyes ember osak könyebben fordit a 
során, mert ha már van egy' kis pénze hát 
megszökik, de már illan mint mink apró 
osalád és sok, nem tud semerre se menynyi. 

Hát ' kedves Bátyám ha lehet osak kérgye 
az -Uraságot, hogy segillenek rajtunk; a 
gyermekek - az Iskolába nem mehetnek, 
Templom ninos. , 
. A Jóska öoaém ki akart gyünnyi, d ] jobb 
ha odahaza maratt, legalább nem kóstuta 
meg ezt a keserű Kenyeret. 

Tisztölöm vajamenynyi Testvérséget . Ma
radok Szerető Test vérgyük : Marton Sándor. 

Jánossy Gábor könyve. 
Lapunk jeles m u n k a t á r s i n a k , Jánossy 

G á b o r n a k . I f júságom* czimü novel lás 
k ö t e t e d íszes k iá l l í t á sban a h é t fo lyamán 
hagyta el a s a j t ó t . 

A k ö t e t r e m é g vissza térünk, e g y e l ő r e 
i t t közöl jük Pékár Gyula egyik ' legkiva 
lóbb nove l l i s t ánk által a kö te thez i r t 
e lő szó t : A 

A legifjabb magyar irdalom szeczessziós 
t e r m é k e i u t á n , bevallom, sajátos le lk i 
ö römmel olvastam á t ezt á k ö n y v e t . U g y 
é r e z t e m : az é t zék i e s naturalizmus, a b ű 
n ö k e t ha jhászó czinizmus fülledt levegője 
u t á n m o s o l y g ó tavaszi v i r á n y b a l é p e k , 
k i az e g é s z s é g e s s z a b a d - l e v e g ő r e , hol az 
idealizmus szűz ies szellője és nemes érze
m é n y e k ' v i r á g i l la ta üdíti fel a lelket. 

V é g r e i t t egy b á t o r ember, a k i a kor 
t á r s a k g ú n y o s realizmusa k ö z e p e t t e nem 
fél idealista lenni I A n n y i m e d d ő analízis 
és s ivá r pesszimizmus u t á n igazán jól esik 
egy o lyan va lak i t meghallgatni, a k i 
lelkes optimista mer lenni s m é g hisz az 
e r é n y b e n , a b o l d o g s á g b a n s a t i s z t e s sé 
ges n ő k b e n . J á n o s s y G á b o r p o é t a lé lek 
s ugy l á t o m , tiszta vé le t lenség , hogy nem 
versben i r . Szelid hangulatai mind o lya
nok, melyek é p o ly szívesen e l t ű r n é k a 
k ö t ö t t fo rmá t , min t a p r ó z á t . 

V é r a l k a t á n á l fogva h a t á r o z o t t a n idy l l 
k ö l t ő , k i a b é k é s falusi múzsa ih le té t lesi 
s az e g y s z e r ű ö r ö m ö k naiv b o l d o g s á g á t 
zengi. B a r á t j a az e r d ő k n e k , m e z ő k n e k , a 
csa ládi k ö r n e k , ( „ V a s á r n a p a pusz tán* , 
— „ ö r e g a p ó * ) — szereti a gyermekeket 
( „ A k u n y h ó t ü n d é r e " , „Bölcsödül") s v a 
lami nő ies g y ö n g é d s é g g e l hisz a tiszta 
szivek é b r e d ő vonza lmában . ( „ V i r á g f a k a -
d á s " , „Mi r tu skoszo ru ' . ) Szereti.Vas Ge
rebent é s Petőfi t , vagyis mindenekfelett 
magyar és nem cseké ly é r d e m ez ebben 
a mai k ö z ö n y ö s v i l ágban . -

A k ö t e t legkedvesebb novel lá i é p az 
emiitett p a s z t o r á l o k ; ha elhagyja b é k é s 
falusi múzsá já t s t á v o l a b b i vagy fantasz
tikus v i l á g o k b a téved, szinte elveszti a 
talajt lábai alól. Sokan e g y á l t a l á b a n azt 
v e t h e t n é k szemére , hogy novel lá inak a l ig 
van t á r g y a s a mi van, széllyel fo ly ik a 
kezei közö t t , — én istenem! hogy legyen 
a pa t r i a rkhá l i s b o l d o g s á g e z so l t á ra inak 
s z igo rúan vett mesé jük , , hisz a mese 
összeütkezés l , küzdelmet jelent é s J á n o s s y 
G á b o r az ő b é k é s hangulataiban, nem 
akarja ösmerni , csak az ö r ö k k é t a r t ó , za
vartalan h a r m ó n i á t ! . . . De az ellenve
t é s b e n még i s > lehet valami igaz és ha 
szabad neki valamit k ívánnom, az az: 
mondjon le op t imizmusáró l é s h a r m ó n i a 
é rzékérő l l e g a l á b b annyira, hogy pilla
natnyi d i s zha rmón iákka l e rő te l jesebb me-
séX Sfóhessen. Hisz-a novella v é g é n úgyis 
helyre togja ál l í tani áz e g y e n s ú l y t , mert 
olyan igaz és jó lélek, mint ó, ú g y s e 
tudna egy beszély t a b o l d o g t a l a n s á g 
akkord jáva l befejezni! . . . É n a k ö t e t 
p asz torá l ja inak szelid báját , v o l t a k é p k ö l 
tő jük nemes idea l izmusában* lá tom és csak 
azt óha j tom, — tartsa meg a j ö v e n d ő és 
k é t s é g k í v ü l t ö k é l e t e s e b b műve iben to 
v á b b r a is ezt a t iszta lendüle te t é s men
től t ö b b tes tvér le lke t nyerjen meg a 
eziv ö r ö k v a l l á s á n a k : as ideá l izmusnak. 
M e r t hisz a k i á b r á n d í t ó realizmus után 
mindenekfelett erre lesz s z ü k s é g e a j ö 
v e n d ő kornak. É s nem azoknak lesz iga
zuk, a k i k k u t a t ó észszel bebizonyí t ják 
n e k ü n k , hogy az é l e t s i r a lomvö lgy ,hanem 
á r o k n a k , a k i k lelkes szivvel t an í tanak 

meg bennünke t hinni..a földi mennyország
ban : a nemes- szerelemben" s a t iszta 
b o l d o g s á g b a n . . 

Budapest, 1902. j n á r c z i u s i o . 

V 7 ' Pékár Gyula. 

„Egy, legénynyel kevesebb a ka*-
szárnyában » . ." * 

Most, mikor országszerte széltében-hosszá
ban pántlikás kalapu legények rójják a faluk 
utczáit, kik nótaszavukkal bontogatják a 
márcziusi rütyfakasztó,, friss levegőt szinte 
megváltozik az ember kedélyvilága. : ;_' '-

Az ibolyák jöttén, a sorozás idején, m i 
kor már apró bárányfelhők hajtják egymást 
az égen, nincsen ok a szomorúságra , tavasz 
nyíltaval lelkünkben is kipattan az. .örömnek 
és megelégedésnek rózsavirága. 

Márk János csepregi illetőségű legényt 
azonban, ki a Kőszegen állomásozó I l - i k 
számú vadászzászlóaljnál szolgál t , nem ha
totta meg sem a bárányfelhős ég, sem a 
kékszemű ibolyákat pazar ' kézzel kínál
gató rét. 
. Nem ezt tartotta Ö a maga világának s 

elkívánkozott e földről abba a - másik ha
zába, ahol mindezekből, nem hall és nem 
lát semmit seri). . . ' _ ' „ . 

A kőszegi vadászkaszárnyában eldördült 
a lövés, mely kioltotta egy magyar 'katona 
életét, s a Manlichernek, - ennek az ellenség 
pusztítására szánt puskának dörrenése felverte 
a kaszárnya csöndjét; az inszekeziósok ló-
tottak-futottak orvosért, kötszerekért,, aztán 
megint visszatért oda a megszokott csönd 
és nyugalom. 
. Hiszen nem - történt - valami főbenjáró 

dolog I ..... " -
Csak egy legénynyel lett kevesebb a ka

szárnyában . . . 
Azt a legényt, szegény Márk Jánost pedig 

odahaza a falujában egy sokat szenvedett 
asszony siratja, ki t ő ugy szólított: Édes
anyám ! — . é s egy fiatat leány könyezi, ' 
ő azzal a beczéző szóval i l letett : Édes 
m á t k á m ! • • ' . ' . 

Halálával ezeket döntötte gyászba és 
siralomba. 

Márk János mulatozó, vig legény volt. A 
napokban a parancsnoksága hazaeresztette 
kurta Szabadságra. . ——-

Katona viselt ember tudhassa azt, milyen 
nagy esemény az ilyesmi és tudhassa azt is , 
hogy a néhány napra szabadságolt harezos 
nem azért megy háza, hogy otthon hamut 
hintsen a fejére és bűnbánóan verje a 
mellét. 

Az otthonvalók se kálváriajárásra vár
ják ; hanem viszik inkább egyik mulatságból 
a másikba, hogy viduljon és elfelejtse a nehés 
sort, ami a király kabátjának viselése alatt 
osztályrésze ott a" kaszárnyában. 

Há t Márk János t is vitték, mikor kurta 
szabadságra hazakerül t . - . 

Egyik dáridóból a másikba billentek át 
* egy ilyen alkalmatossággal megesett, hogy 
a hetyke katona ellenszegült az őt rend
reutasító csendőrségnek és oldalfegyvert 
emelt reá. 

-Katona embernél ez~ n i g y b ű n . " Márk 
Jánostól menten elvették a bojonettot. Ct 
magát prdig, i»ief strvarva^ 
sága letelik, megbilincselték es szuronyos pus
kák között vitték vissza a zászlóaljához. 

Vizsgálatot indítottak ellene s bá r a 
zászlóaljparancznoksag az ügyet a saját 
hatáskörében akarta elintézni, a feljelentett 
katona néhány napra az eset u tán , a súlyos 
büntetéstől való felelmében szolgálati fegy
verével-agyonlőtte m a g á t 

Halántékába eresztette a gyilkos golyót, 
mely rögtön megölte. 

Márk János a harmadik évét szolgálta s 
az idén szabadult volna. J ó katona volt, 
csak egy kissé könnyüvérü s apróbb szol
gálati vétségért már többször szenvedett 
kisebb-nagyobb bün te tés t 

Katonai parádéval szerdán temették eL • ' 
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A vándorló rézüst, 
Lehotai I s t v á n n é s z e g é n y mosónő , a k i 

s z á m t a l a n s z o r m e g h ű l t . m á r az é j j e l imun 
k á b a n , de ak inek a férjét m é g nem ü t ö t t e 
* a h a j ó k ö t é l . Sokat hallott m á r mesé ln i 
az asszony a g y a f ú r t tolvajok a g y a f ú r t 
fu r fang já ró l , végeze tü l az t án kedve kere 
kedet t j ó m a g á n a k is ahhoz, hogy szeren 
c s é t p r ó b á l a m á s v a g y o n á n a k el idegeni 
t é s e k ö r ü l , 

Be já rós vol t egy u r i házhoz , ahol ,mikor 
a m o s ó k o n y h á n a k egy ik ékes sége . ^ a 
hatalmas rézüs t , holmi fo ly tonosság i hiá< 
n y o k miat t felmondta a s z o l g á l a t o t , - h á t 
akko r L e h o t a i n é s z é p e n b e k é r e z k e d e t t a 
ház a s szonyához s e l m ó d v a , miszerint fö
lös leges k i a d á s lenne, ha a n a g y s á g a uj 
r ézüs tö t szerezne be, mert nék i is van 
egy, ami fáin és alkalmatos, fe lajánlot ta 
h a s z n á l a t r a a sa já t rézüs t jé t . 

A h o g y a z t á n a l e g u t ó b b i nagy mosás 
v é g e t é r t , Lehota i I s t v á n n é egy kora 
reggelen besompolygott az u r i h á z b a s 
felpakolva a saját maga á l ta l haszná la t r a 
odaadott rézüs to t , s zépen e lzónázot t vele. 
A m ű v e l e t n e k t u d ó j a , é s látója rajta 
k ivü l nem v o l t senki. L e g a l á b b L e h o t a i n é 
azt gondolta . 

M á s n a p beá l l í to t t a családhoz. 
— Csóko lom a nacsc sága kezét , szeret

n é m e l v i n n i a r é z ü s t ö m é t 
— Ot t van a m o s ó k o n y h á b a n csak 

v igye . 
K i m e g y az a s s z o n y ^ s ^ j ö v i d v á r t a t r a -

visszajön 
" r— Csókolom a kezé t a n a c s c s á g á n a k , 

nincs ot t az üst . — 
Kerrr i fc mindenfelé az ü s tö t , de nem 

ta l á l j ák . 
— Nincs m á s h á t r a , mondta a ház 

asszonya, — je len tés t teszek a r e n d ő r 
ségnél . . . . -. ; •'' . l . J 

L e h o t a i n é erre a ki je lentésre megszep
penve s z ó l t : 

*a Csóko lom a kezeit a n a c s c s á g á n a k , 
sose f á ra s sza m a g á t azzal. Majd i n k á b b 
u t á n a nézek , hogy a hetipiaczokon a 
r ézüs tö t nem a k a r j a - e eladni a tolvaj . 

Ebben megegyeztek. L e h o t a i n é ped ig 
szorgalmasam j á r t a * a hetipiaczokat s 
persze mind ig e r edmény te l enü l t é r v e haza, 
panaszkodott a n a c s c s á g á n a k , hogy az 
ü s t ut#n v a l ó j á rássa l -ke lésse l enny i meg 
ennyi n a p s z á m o t szalasztott el. A nacs
c s á g a jó szivü l évén , m i n d i g k á r p ó t o l t a 
egy és m á s a j á n d é k k a l a L e h o t a i n é m u 
lasz tásá t . 

Egyszer a z t á n azt mondta a m o s ó n é : 
— Csóko lom a kezeit a n a c s c s á g á n a k , 

azt gondoltam, vegyen nekem egy uj 
ü s tö t , i n k á b b fizetem a felét. 

A z uj ü s t feleárát , hat forintot , lehúz
t á k a cs - l éd bé rébő l , mert h á t nem v i 
g y á z o t t n y i t v - felejtette a m o s ó k o n y h a 
aj taját . A cse léd s i t t - r i t t ; az esetet t á r 
g y a l t á k a h á z b a n , mikor a z t á n e lőá l lo t t 
a kocsis: 

— L á t t a m á m én , mikor egy asszony 
k iv i t t e az u d v a r b ó l az ü s tö t I 

Nosza, ku ta tn i é s nyomozni kezdtek 
erre a k i je lentésre , először m e g g y a n ú s í t 
ván a kocsist, májd pedig mikor ennek 

' é r ü l t . Lehfl ta inét , k iné l , 
nem is vo l t alaptalan a g y a n ú s í t á s , mert 
a keresett j ó s z á g o t a k a m a r á b a n szalma
z s á k b a bujtatva meg is t a l á l t ák ná la . 

D e r e s e d ő fejjel Így kezdte m é g a j á t é 
k o t a l o p á s n a k egyenetlen s a k k t á b l á j á n 
L e h o t a i n é , de mint látszik, ' m i n d j á r t ' az 
első h ú z á s n á l — mattot mondot t . 

András, a nagyerejü. 
Hatalmas, bikanyakú legény volt Komondi 

András gyiróti legény. Széles vállakkal, dom
ború erős mellel, mely akár üllőül is szol
gálhatott volna a falu kovácsának. 

Híres volt a nagy erejéről messze földön 
s nem aksdt hozzá merszük se a gyiróti 
se más szomszédságbeli legényeknek, hogy 
bele kössenek. 

És Komondi András, az 6 erejének tuda
tában iS olyan szelíd volt, mint a kezes bá
rány. Nem vétett volna még a légynek sem. 
H a valahol verekedés történt, m a g á n hagyva 
a verekedő feleket, csöndesen elpárolgott 
onnét . -

Egyszer történt, hogy kiverte az egész 
kocsmát. Hesszlein Jánosnak, a kocsmáros
nak akkor már a söntését is szétszedték, az 
összes úvegkészletét porrá törték a rákon -
czátlankodók, amikoron közbelépett Komondi 
András s egy-kettőre rendet csinált. 

Ugy szórta ki onnét a kótyagos fejű le
gényeket, mint más ember, mikor az ép 
körték közül a rohadtakat dobálja k i . 

Ez akrobatái művelet közben megtörtént, 
hogy két gyiróti legény az esés után fel se 
tudott tápászkodni a földről. 

Egyiknek a keze törött el, másiknak a 
lába flczamodott k i ; amiért aztán néhány 
hónapi időtartamra Komondi Andrást kaszt-
nizta el a biróság. De mindazonáltal a hely
zet ura ő maradt 

Leány miatt tör tént ez a kis csetepaté s 
azóta nem is ár tot ta magát semmi rosszba 
a legény. 

S ez az ember, ki megbirkózott volna a 
félfaluval, k i nem ismert nehéz terhet, mit 
a vállára fel ne dobott volna, kit ngy lát
szott, még a halál is két kaszával kaszál 
le, — csak ugy kidőlt az élők sorából, mint 
más közönséges haladó. Elvitte a másvilágra 
egy — emelés. '-—— 

Bnzát r'.art bevinni a Városba Vida I s t 
ván gyiróti gasda. Az összes készletét felrakta. 
a kocsijára, .ami elé két vékony dongáju 
lovat fogott 

A lovak ügy gyei-bajjal csak megindultak, 
hanem a falu közepén vágásba zökkent, a 
kocsikerék. H iába nógatta a csikókat Vida 
Ltván, nem tudott tovább haladni. Már azon 
gondolkodott, hogy lerak a búzás zsákokból 
egy-két terére valót, mikor odatoppant hozá 
Komondi András . 

— Sose vesződjék bátyám, mondta a 
legény, valahogyan majd csak kibillentyúk 
innét ezt a kaliczkát. 

Azzal néki vetette a hátát a kocsiderék-
nek. A kocsi neki indult, de Komondi A n d 
rás végigvágódva a földön, ott maradt az 
utcza közepén. 

Vida István megrémültén nézett bá t ra s 
az odá seregiekkel egyetemben élesztgetni 
kezdték a legényt, de hasztalan volt minden 
iparkodások, — ugy feküdt ott az a földön 
mint egy darab fa. 

Megszakadt benne valami. 

H I R E K. 
A győri püspök beiktatása 

Széchényi Miklós g róf g y ő r i p ü s p ö k beik
t a t á s i ü n n e p é l y e , amint az e lőkészü le tek
bő l Í télni lehet, n a g y a r á n y ú lesz és ké t 
napra n é j y " v a r m e g y é n e k k ö z p o n t j á v á 
teszi G y ő r v á r o s á t A b e v o n u l á s o ly i m 
p o z á n s n a k ígé rkez ik , aminő G y ő r ö t t m é g 
nem v o l t R é s z t vesz azon 4 v á r m e g y e 
és 4 vá ros k ü l d ö t t s é g e , ' a g y ő r i e g y e s ü 
letek, t es tü le tek és h a t ó r á g o k . A p ü s p ö k 
d í szkocs i j ának lovait jelmezes csa t lósok 
vezetik, k ike t a t a n u l ó ifjúság - k ö r é b ő l 
v á l a s z t a n a k J t i . Az, e l s ő — n a p o n -ápril is 
i a - é a a p ü s p ö k a k ü l d ö t t s é g e k e t fogadja, 
m í g este a győ r i ének - és zeneegylet és 
katonazenekar lámpionos s z e r e n á d o t ren
dez. A bevonu lá s a lka lmáva l a vasú t tó l a 
p ü s p ö k i v á r i g az összes fiu- é s l á n y i n t é 
zetek n ö v e n d é k e i sorfalat fognak k é p e z n i . 

Jegyzőválasztás. Kiskoesk község 
körjegyzője, Mestery Lajos nyugalomba vonult. 
Az így megüresedett jegyzői állásra a leg-
ulóbb, Jakab Bódog járási főszolgsbiró 
elnöklete mellett megejtett választás alkal
mával öt pá lyá i é közű) egyhangúlag Kovács 
József, az eddigi helyettes jegyzőt választot
ták meg kisköcski kórjegyzővé. 

• e s é l y a tűzoltó szövetségnek 
A be lügymin i sz t e r V a s v á r m e g y e t ö r v é n y 
ha tóság i b i zo t t sága á l ta l a múl t év i szep
tember h ó 2-án a tűzo l tó -szöve tség r é 
szére a v á r m e g y e i ' t űz rendésze ti-alap 

p é n z t á r á b ó l f. évtől k e z d ő d ő l e g negyed
éves u t ó l a g o s r é sz l e t ekben ki f ize tendő 
Z050 korona évi s egé lyös szeg megszava
zását illető ha t á roza to t o l y k i k ö t é s s e l 
hagyta jóvá , ho'sy a t ü z o l t ó e g y l e t e k é s 
k ö z s é g e k a szöve t ség t o v á b b i anyag i 
t á m o g a t á s á t ó l felmentessenek. . • 

Nyugdíjra vágyé 4 8 ások. A sza-
b a d s á g h a r c z vi téz, k a t o n á i , k i k é v r ő l - é v r e 
kevesebben lesznek már , b i z o n y - b i z o n y 
rá szo ru lnak a segé ly re . A k o r m á n y g o n 
doskodott ró luk, h o g y . a g g napjaikra ne 
kelljen nekik küszőb ró l -küszöb re j á r n i 
a lamizsnáér t s némi kis nyugdijat biztosí
tott a s zámukra . V a s v á r m e g y e t e r ü l e t é r ő l 
azok közül , k i k még nem r é sze sü lnek 
nyug-dijban, ujabban t i z e n h á r m á n a d t á k 
be k é r v é n y ü k e t az a l i s p á n i hivatalhoz a 
n y u g d í j fo lyósí tásáér t . 

Bezárt iskola. Nyőgér községben s 
vörheny járványszerüen fellépett. A járás 
főszolgabírója ennek folytán előterjesztést 
tett az alispánhoz a nyőgéri iskola bezárass 
i r á n t ". .. . 

Elpusztult község. A szomszédos 
Zalamegyének egy virágzó községe, Csesztreg 
teljesen elhamvadt Az óriási szélviharban, 
mely a tűz kiütésekor dühöngött , a legna
gyobb erőfeszítés d :ozára is alig tudott h o l 
mijából valamit meg„ cateni a lakosság, mely 
most a le^jagyobb ínségnek és nyomornak 
néz eléje A tüs által okozott kár. több, mint 
100.000 korona. Zalavármegye alispánja teg
nap érkezett átiratával megkereste Vasvár 
megye törvényhatóságát a nyomorba ju to t t 
lakosság részére könyöradományok g /ü i t é se 
ozéljából. 

"Lemondott anyakönyvvezető. 
Mestery Lajos volt kisköcski kórjegyző, anya
könyvvezetői állásáról lemondott 

A B a k o s Anna drámája. Nem 
olyan érdekfeszítő, mint a többi dráma, nem 
is olyan tragikus végű, mert a hősnő néhány 
hét múlva viruló egészségben tér vissza 
njből régi helyére, — hanem azért minden 
egyszerűsége daczára is elmondjuk a Bakos 
Anna drámáját. I t t szolgált a leány s szor
galmával és megbízhatóságával teljesen k i 
vívta a esalád beesülését, ahova cselédül 
szegődöt t Gazdája ' most vasárnap haza 
engedte a falujába, hogy szüleit meglátogat
hassa. B é g nem volt otthon, azt hitte, hogy 
örömmel fogadják. Csa lódo t t Ssegény Bakos 
Anna még az nap útnak indult, de s Rábá
nál tovább nem ment Egyik sekélyebb helyen 
belevetette magát. A hűs víz azonban észre-
téritette s a saját lábain bandukolt basa 
tegnap a gazdájához. A hideg fürdő megár
tott neki, de súlyosabb baja nem less. Egyre 
azon panaszkodik, hogy igazságtalanul vágta 
a szemébe az édesanyja, hogy baka szeretője 
van. Nincsen és nem is v o l t Hogy azonban 
nem less-e, — az a j ö v ő titka. 

T ű i az erdőben. Az Egyházas-Hetye 
község határában levő erdőben, mely ifjú 
Nagy Sándor egybázas-betyei lakos tulajdo
nát képezi, tűz pusztított. A tűzet Kovács 
Pál bobsi lakos idézte elő, k i fát vágott as 
erdőben s ebédet akart magának főzni. Az 
ebédfózés czéljából rakott tűz belekapott as 
erdő száraz bokraiba s sz erdő egy jókora 
usrBsW WfsU. Kovát* ÍM WjsssodusU 

•kisezelli-járásbrfóságnál.- — «--••"-
Szökött katona. A szombathelyi 

83-ik.gyalogezredhez a mut t é v folyamán 
besorozott R ö s z l e r A n t a l g r ácz i szü le tésű 
és kőr tvé lyes i i l le tőségű k ö z k a t o n a , k i a cai-
b i l é l e tben p inczér i a l k a l m a z á s b a n v o l t . — 
ezredétő l m e g s z ö k ö t t S z ö k é s e lő t t azonban 
magához vette egy ik b a j t á r s á n a k as ezüs t 
zsebórá já t is. A dezentort most o r s z á g 
szerte köröz ik . 

Feltört pincze. Kovács György far
kasfai lakos zárt p incsi jébe s fal .kiásass 
után behatoltak s onnét mintegy 31 korona 
ér tékű sertészairt vit tek el. — A betörők 
mindez ideig még nem kerül tek kézre. 

A kedves r o k o n o k . Stiderita Fe
rencz steinbaehi lakos* a minap arra a saj
nálatos észleletre ja tot t_hogy pajtájából 90 
kévé rsuppszalma hiányzik. Je lentés t tet t 



erről a csendőrségnél, hol csakhamar kinyo
mozták, hogy • zsuppszalmát károsnak - a 
rokonai, Marlosita József és Fábrics Jánosné 
emelték el. Feljelentették őket a járábiró-
ságnál. » 

A h i t v e s b e c s ü l e t é é r t . Tadi János 
sótonyi lakos egy alkalommal azt' a nem 
éppen gavallérhoz méltó cselekedetet kö
vette el, hogy Tadi J e n e m é t szóváltás köz
ben arczui• ü töye . Tadi József, a férj, ezen 
eset óta folyton fujt reá. Tegnapelőtt aztán, 
kitöltötte a boszuját a felesége bántál utazó
ján . Megleste az ntczán s bicskájával össze
vissza szurkálta. Aztán, mint aki jól végezte 
dolgát, ott hagyta áldozatát s bement a vá
rosba, hogy feljelentse magát. 

J á t é k b ó l h a l é i . Körülbelül négy hete 
történt , a szombathelyi Forster vendéglőbén 

alkalmazott Tóth Samu borfiú Terplán János 
háziszolgát egy hőgolyőval tréfából megdobta. 
Amint Terplán János a já ték közben a do
bások ellen védekezett, a kezében volt üres 
bádogkannával véletlenül fejbe ütötte Tó th 
Samut. A kötőmben könyfi kis petroleumos 

. kanna egész jelentéktelen sebet ütött a bor
i i un, k i azonban mégis rög tön . átment Tem-
pel Ferencz orvoshoz, hogy a sebet meg
vizsgáltassa. Miután az orvos az első segélyt 
megadta, a fiu dr. Horvá th L e ó n á l mint a 
kerületi betegsegélyző pénztár orvosánál 
jelen.kezett. Horvá th Leo dr. megvizsgálta 
a sebet, nagyobb jelentőséget azonban nem 
tulajdonított neki. A szegény fiu azután há
rom napon keresztül orvosi keselés nélkül 
maradt Ezalatt az idő alatt ugyanis Horváth; 
Leo orvoBt nein találta lakásán. Ekkor dr. 
Dános orvoshoz utasították, de már késő 
volt. A szerenosétlen Samu napról-napra 
rosszabbul tett, mig végre a kórházba szál
lították, hol tegnapelőtt délben meghalt. 

K e d é l y e n e l á r u s í t ó . Jókedvű legény 
lein i fSchadl Antal vasrecsési lakos, Maitz 
J á n c s pereslói pémestér süteményeinek el
árusítója. A minap is eldalolt az elárusított 
sötemfnyek árából 9 korona 40 fillért. 

. Sikkasztás miatt feljelentették. 
K ü l ö n ö s N z i D v a k s á g . Asszonyok 

t á r s a s á g á b a n beszél te el a t á r s a s á g egy ik 
tagja a k ö v e t k e z ő , esetet: 

- — A kis fiam családom* kedvencze és 
r e n d k í v ü l okos gyermek. Másfél éves 
k o r á b a n már mindent beszélt , csak* — 
s z e r e n c s é t l e n s é g e m r e — képze l j ék el , azt 

- vettem észre a múl tkor , hogy —szinvak . 
Vet tem ugyanis neki szinnyomatu k é p e s 
k ö n y v e t . A kis gyermek lapozgat a 
k ö n y v b e n , egyszerre csak egy b a k á r a 
mu ta t : 

— Mama! Fekete! 
— Nem fiam, k é k , vá l a szo l t am neki . 
— Nem I Fekete, k iá l to t t fel fiam ön 

tudatos arczkifejezéssel. 
Megijedtem. E l ő v e t t e m mindjár t a k é 

p e s k ö n y v e t , sorra mutattam az összes 
szinexet, a kis fiam mindegyikre helyesen 
felelt. Csak mikor a baka k é k egyenru
há já ra mutattam, azt vá l a szo l t a : 

— Fekete! 
Rendesen d é l u l á n o n k i n t é d e s a n y á m a t 

—• szoktam meg lá toga tn i , ez alatt a s z a k á c s n é 
és a g y e r m e k l e á n y gondjaira bízom kis 
fiamat. E g y ízben feltűnt, hogy cselédjeim 

- -^-gondosan figyelmeztetnek d é r a t á n r ^ r á t o v - ; 
^ ^ ^ a t á s o m i a . n ^ ^ K l i r f l B i r * l ó n n i a dolog 

nyi t jára , az nap k o r á b b a n t é r t e m haza. 
Képze l j ék csak a pamlagon egy baka
k á p l á r ül t , oldalán a s z a k á c s n é . Az é n 
kis fiam a baka t é rdén lovagolt . A* sze
relmes p á r r émül ten felugrott he lyérő l , a 
kis fiam pedig a b a k á r a , mutatva, nagy 
diadallal k iá l tozta : 

— Mamal Fekete! 
A z én fiam nem-volt szinvak, A baka 

neve vol t .Fekete*. •» 

I > e T e l e r ó l a p o l a . kellő b é r m e n t e s í t é 
sének e lmulasz tása miatt sok levelezőlap 
nem kézbesíthető. A k ö z ö n s é g tá jékoza t 
l a n s á g a k ö v e t k e z t é b e n ugyanis m é g min-

• dig nagy s z á m b a n ke rü lnek 4 filléres 
- levelezőlapok fe ladásra , melyek a k é z b e 

s í tés a lka lmával pótdíjjal terheltetnek. A z 

ebből s z á r m a z ó ke l l eme t l enségek és keze
lési ' n e h é z s é g é i t ' megszün te t é se v é g e t t 
i sméte l t en közöl jük , hogy a 4 filléres 
rég i k i adású l eve lező lapokra 1 filléres 
b é l y e g e t k e l l p ó t l ó l a g r á r a g a s z t a n i . . 

A b e t e g v á r m e g y e . Hegyfalu község
ben egy difteritisz, Szombathelyen pedig 
ujabban barom kanyaró megbetegedés for
d u l t elő. . " 

A m e n y e m a s s z o n y . Urvolt Ferencz 
újlaki lakost honn nem létében. meglopták. 
A szobában felakasztva volt dolmánya zseb-
jéből kiemelték 10 korona készpénzt. A 
csendőrség kinyomozta, hogy a tolvaj Urvolt-
nak menye, Horváth Máriá 'vol t . 

S e r t é s v é s z f e l o l d á s . A járványos 
ser tésvén miatt a sertés forgalomra nézve 
zárlat alatt volt Kőszeg városa, tekintve, hogy 
á zárlatra kitűzött idő ' kedvezően folyt le, 
az' al ispán rendeletére a zárlatától feloldatott. 

B e z á r t i s k o l a . Az egyházasrádóezi 
iskolában a tanulók között elterjedt hök-
hurut elleni óvóintézkedésből tegnap beszün
te t ték a taní tás t 

V e s z t e t t k u t y a Iván'Egerszeg köz
ségben egy veszettségre gyanús kutya Pór 
István kanászt a jobb kezefején megmarta. 
A kutya elmenekólt. A szükséges intézkedé
seket a batózág megtéve, a megmart embert 
a budapesti Hőgyes-féle intézetbe szállittotta. 

K i n o a b e t e g s é g a csusz é s k ö s z 
vény , azonban mint hiteles orvosi ny i l a t 
kozatok és s z á m o s kö'szönlevél b izonyí t ja 
a Zol tán-fé le k e n ő c s í nég a legmakacsabb 
csuz és ö s z v é n y e s bajokat is n é h á n y s z o r i 
bedörzsö lés u t á n meggyógy í t j a . Ü v e g j e 2 
kor . Zo l t án B. g y ó g y s z e r t a r á b a n Bpesten. 

K i a d ó laptulajdonos : 

.VASVÁRMEGYE" hirdetési és hírlapvállalat. 

Árverési hirdetmény, 
Boba község alulírott elöljárósága 

közhírré-teszi, hogy a'községi 

ralásiteriletet 
1902. évi augusztus hó 1-től 1908. 
évi július hó 31-ig terjedő" egymás
után következű 6 évre haszonbérbe 
adja. 

A vadászterület nagysága 1880 bakt. 
hold. . '.. 

A kikiáltási ár 100 korona. 
- Az árverési feltételek egyéb pontjai 
Bobán a körjegyzői irodában a hiva
talos órák alatt betekinthetők. 

Az árverés folyó 1902. évi. április 
hó 20-án délután 3 órakor fog Boba 
község házánál megtartatni. 

Az árverezni szándékozók tiszteiette 
meghivatnak. 

Kelt Böbán, 1902. évi márcz. 10 én 
Tompa László László Dénes 

körjegyző. bíró. " 

• 
Sor-sladas. 

Méltóságos Gróf Esterházy Sándor ur puszta-ke-
/ ménesi pinczéjében, u. p. JVemes-Mag'asi, 

többféle és k i t ű n ő minőségű 

ó- és u j b o r kapható. 4 
Árjegyzék a pinczekezelőség á l tá l A 

k í v á n a t r a készséggel k ü l d e t i k . 

— •7 

Nyom. Bertalaoffy Józsefnél Szombathely. 


